
A cura di:
Simone Rebora • Marco Rospocher • Stefano Bazzaco



 

 
 
 
 
 
 
 
ISBN 978-88-942535-9-7 
 

 
 
Copyright ©2025 AIUCD 
Associazione per l’Informatica Umanistica e la Cultura Digitale  

 
A cura di: Simone Rebora; Marco Rospocher; Stefano Bazzaco (2025). Diversity, Equity, 
and Inclusion: Challenges and Opportunities for Digital Humanities in the Age of Artificial 
Intelligence, Proceedings del XIV Convegno Annuale AIUCD, Verona 11-13 giugno 2025, 
Università di Verona. 
 
Ultimo accesso agli URL in data 8 maggio 2025. 
 
Si prega di notificare all’editore ogni omissione o errore si riscontri: segreteria [at] 
aiucd.org 
Please notify the publisher of any omissions or errors found: segreteria [at] aiucd.org  
 
Il programma della conferenza AIUCD 2025 è disponibile online 
https://aiucd2025.dlls.univr.it/detailed-schedule/  
The AIUCD 2025 Conference Program is available online 
https://aiucd2025.dlls.univr.it/en-gb/detailed-schedule/  
 
I contributi pubblicati nel presente volume hanno ottenuto il parere favorevole da parte 
di valutatori esperti della materia, attraverso un processo di revisione anonima mediante 
double-blind peer review, effettuata dai membri del Comitato di Programma sotto la 
supervisione del Comitato Scientifico di AIUCD 2025.  
All the papers published in this volume have received favourable reviews by experts in 
the field of DH, through an anonymous double-blind peer review, carried out by the 
members of the Programme Committee under the supervision of the Scientific 
Committee of AIUCD 2025. 
 

 

Il presente volume e tutti i contributi sono rilasciati sotto licenza Creative Commons Attribution 
ShareAlike 4.0 International license (CC-BY-SA 4.0). Ogni altro diritto rimane in capo ai singoli autori. 

This volume and all contributions are released under the Creative Commons Attribution Share-Alike 
4.0 International license (CC-BY-SA 4.0). All other rights retained by the legal owners. 



 

Gli atti del convegno AIUCD 2025 sono pubblicati come raccolta di contributi in formato 
PDF forniti direttamente dagli autori e dalle autrici. I file sono stati raccolti e assemblati 
senza interventi redazionali da parte dei curatori.  
The proceedings of the AIUCD 2025 conference are published as a collection of PDF 
contributions provided directly by the authors. The files have been collected and 
compiled without editorial intervention by the editors.. 
 
Il logo di AIUCD 2025 include l'immagine “Verona Dark Line Simple Minimalist Skyline 
With White Background” di @pabloprat/stock.adobe.com, ottenuta tramite la licenza 
Adobe Stock dell'Università di Verona.  
The AIUCD 2025 logo includes the image “Verona Dark Line Simple Minimalist Skyline 
With White Background” by @pabloprat/stock.adobe.com, used under the Adobe Stock 
license of the University of Verona. 
 
Il background della copertina è stato creato con tecniche di AI generativa con lo 
strumento “Magic Media” disponibile su Canva, usando un prompt con il tema del 
convegno.  
The background of the cover was created using generative AI techniques with the “Magic 
Media” tool available on Canva, using a prompt based on the conference theme. 
  



 

Comitato Organizzatore / Organizing Committee 

General Chairs 
Simone Rebora (Università degli Studi di Verona) 
Marco Rospocher (Università degli Studi di Verona) 
 
Local Chair 
Anna Cappellotto (Università degli Studi di Verona) 
 
Registration Chair 
Giorgia Pomarolli (Università degli Studi di Verona) 
 
Proceedings Chair 
Stefano Bazzaco (Università degli Studi di Verona) 
 
Sponsorship Chair 
Matteo Lissandrini (Università degli Studi di Verona) 
 
Publicity Chair 
Sabrina Piccinin (Università degli Studi di Verona) 

Comitato Scientifico / Scientific Committee 

Program Chairs 
Simone Rebora (Università degli Studi di Verona) 
Marco Rospocher (Università degli Studi di Verona) 
 
Digital Humanities e inclusione / Inclusive DH 
Stefano Bazzaco (Università degli Studi di Verona) 
Massimo Salgaro (Università degli Studi di Verona) 
 
Archivi ed Edizioni Digitali / Archives and Digital Editions 
Elisa Cugliana (Cologne Center for eHumanities) 
Christian D’Agata (Università di Catania) 
 
Metodi Computazionali / Computational Methods 
Rachele Sprugnoli (Università degli Studi di Parma) 
Sara Tonelli (Fondazione Bruno Kessler) 
 
Rappresentazione di Dati e Conoscenza / Data and Knowledge Representation  
Francesco Mambrini (Università Cattolica del Sacro Cuore) 
Elena Spadini (Universität Bern) 
 
Preservazione della Memoria e del Patrimonio Digitale / Preservation of 
Memory and Digital Cultural Heritage 
Monica Berti (Universität Leipzig) 
Daria Spampinato (Istituto di Scienze e Tecnologie della Cognizione-CNR) 



 

Comitato di programma / Program committee 

Stefano Allegrezza (Università di Macerata); Laura Antonietti (Université de Versailles Saint 
Quentin en Yvelines (Université Paris-Saclay); Luigi Bambaci (École pratique des hautes études, 
PSL); Liborio P. Barbarino (Università di Catania); Nicola Barbuti (Università degli Studi di Bari 
Aldo Moro (Dipartimento di Ricerca e Innovazione Umanistica); Sofia Baroncini (Leibniz Institute of 
European History); Andrea Bellandi (Institute for Computational Linguistics (CNR); Mario A. 
Bochicchio (University of Bari, Dep.t of Computer Science); Andrea Bolioli (Independent 
researcher); Marco Bombieri (University of Verona); Paolo Bonora (Università di Bologna); Flavia 
Bruni (Università di Chieti-Pescara); Marina Buzzoni (Ca’ Foscari University of Venice); Alberto 
Campagnolo (KU Leuven); Anna Cappellotto (Università di Verona); Emmanuela Carbé (Università 
di Siena); Vittore Casarosa (ISTI-CNR); Raffaele Cioffi (Università di Napoli Federico II); Fabio 
Ciotti (Università di Roma Tor Vergata); Vincenzo Colaprice (University of Turin); Giuseppe 
Consolo (Università degli studi di Napoli, Federico II); Elisa Conti (Università di Catania); Salvatore 
Cristofaro (CNR ISTC); Giulia D’Agostino (TU Darmstadt); Elisa D’Argenio (HUN-REN Hungarian 
Research Centre for Linguistics); Enrico Daga (The Open University); Stefano Dall’Aglio (Università 
Ca’ Foscari Venezia); Marilena Daquino (University of Bologna); Mauro De Bari (University of Bari 
Aldo Moro); Angelo M. Del Grosso (CNR-ILC); Matteo Di Franco (Università di Napoli Federico II); 
Giorgio Maria Di Nunzio (University of Padua); Stefano Ferilli (University of Bari); Lorenzo Ferroni 
(Università degli Studi di Verona); Franz Fischer (Ca’ Foscari Università Ca’ Foscari); Greta H. 
Franzini (Eurac Research); Francesca Frontini (CNR-ILC); Daniele Fusi (VeDPH, Stuttgart 
University); Mariangela Giglio (University of Bologna); Tiago Luis Gil (University of Brasilia); Luca 
Giovannini (University of Potsdam); Milena Giuffrida (Università di Catania); Edmondo Grassi 
(Università Telematica San Raffaele Roma); Miryam Grasso (Università di Catania); Piergiovanna 
Grossi (Università di Verona); Fahad Khan (CNR-ILC); Michele Lacriola (Università di Siena); 
Maurizio Lana (Univ. del Piemonte Orientale); Federica Lazzerini (Università degli Studi di Torino); 
Eleonora Litta (Università Cattolica del Sacro Cuore, Milano); Dominique Longrée (ULiège); Diego 
Mantoan (University of Palermo); Anna Maria Marras (University of Turin); Cristina Marras (CNR); 
Pietro Mazzarisi (University of Trieste); Barbara McGillivray (King’s College London); Federico V. 
Meschini (Tuscia University); Alessio Miaschi (Istituto di Linguistica Computazionale “A. Zampolli” 
(CNR-ILC), Pisa); Andrea Micheletti (University of Padua); Giulia Miglietta (Università del Salento); 
Paolo Monella (Università Kore di Enna); Johanna Monti (Università degli Studi di Napoli 
“L’Orientale”); Rossana Morriello (Università degli Studi di Firenze); Gloria Mugelli (ILC CNR); 
Serge Noiret (AIPH (Associazione Italiana di Public History) (European University Institute); 
Giuseppe Palazzolo (Università di Catania); Mafalda Papini (CNR-ILC); Enrico Pasini (UniTO/CNR-
ILIESI); Giulia Pedonese (CNR (Istituto di Linguistica Computazionale “Antonio Zampolli”); Paola 
Peratello (Università Ca’ Foscari Venezia); Federico Pianzola (University of Groningen); Chantal 
Pivetta (Lund University (Sweden)); Igor Pizzirusso (AIPH); Giulia Re (ILC-CNR); Giulia Renda 
(University of Bologna); Dario Rodighiero (University of Groningen); Roberto Rosselli Del Turco 
(Università di Torino); Enrica Salvatori (Università di Pisa); Emilio M. Sanfilippo (CNR); Eva 
Sassolini (CNR-ILC); Andrea Schimmenti (University of Bologna); Flavia Sciolette (CNR-ILC); 
Pietro Sichera (ILIESI-CNR); Daniele Silvi (Università di Roma ‘Tor Vergata’); Giulia Speranza 
(University of Naples L Orientale); Francesco V. Stella (UNISI); Timothy Tambassi (Ca’ Foscari 
University of Venice); Mirko Tavosanis (Università di Pisa); Francesca Tomasi (Università di 
Bologna); Simona Turbanti (University of Milano); Marco Venuti (Università di Catania); Gennaro 
Vessio (University of Bari Aldo Moro); Gabriele Vezzani (Università di Verona / RWTH Aachen 
University); Fabio Vitali (University of Bologna). 
 
Enti organizzatori / Organisers 
AIUCD; Università di Verona: Dipartimento di Lingue e Letterature Straniere; Digital 
Arena for Inclusive Humanities (DAIH). 



Sommario 

Prefazione   

Simone Rebora, Marco Rospocher, Stefano Bazzaco I-II 
 

Digital Humanities and Inclusion 

PrevNet. A FAIR and inclusive resource for the study of preverbs in historical 
languages 

Andrea Farina, Barbara McGillivray 

2 

Potential bias in AI: cultural representation and the marginalization of African art 
Francesca Bignotti 

11 

Exploring data-driven narratives in Digital Humanities web-based projects: features 
and impact 

Tommaso Battisti, Marilena Daquino 

18 

Il Glossario delle Infrastrutture di Ricerca (GIR) 
Lucia Francalanci, Alessia Scognamiglio, Irene Falini, Pietro Restaneo, Giulia 
Pedonese, Alessia Spadi 

24 

Educational Impact of Storytelling and Data Visualisation in the Interpretation of 
Humanities Data 

Giulia Renda, Marilena Daquino 

29 

IncluInstIT: Un nuovo corpus per lo studio di linguaggio inclusivo su Instagram 
Irene Caiazzo, Giovanna Maria Dimitri, Liana Tronci 

35 

Per un’analisi della rivista Umanistica Digitale in ottica DEI 
Rossana Morriello, Lucia Sardo 

40 

Carpe bias, quam minimum credula queries 
Sabato Danzilli 

46 

Evaluating bias within an epistemological framework for AI-based research in the 
humanities 

Sarah Oberbichler, Cindarella Petz 

52 

Semplificare la lettura dei manoscritti utilizzando tecnologie WEB interattive e 
interazioni «hover» 

Giacomo Marchioro, Andrea Brugnoli, Francesca Carnazzi, Paolo Pellegrini, 
Edoardo Ferrarini 

60 

Accessibilità e inclusione per la documentazione del restauro: gli archivi del Centro 
Conservazione e Restauro «La Venaria Reale» 

Stefania De Blasi, Edi Guerzoni, Chiara Pipino 

66 

Il patrimonio culturale digitale delle minoranze etniche: il progetto DIGICHer tra le 
comunità Sámi, ladine ed ebraiche in Europa 

Matteo Cova, Eleonora De Longis 

72 

Fulfilling GEN-der AIms: do image-generating tools discriminate? An on-field study 
Francesco Meledandri 

78 

From Bias Paralysis to Bias as a Category of Analysis. Introducing the Bias-Aware 
Framework 

Mrinalini Luthra, Amber Zijlma 

86 

Supporting Children with Linguistic Vulnerabilities Through Advanced, Theory-Driven 
Technological Solutions: The TELMI Approach for Italian children with DLD and 
Children with Italian as L2 

Arianna Compostella, Giulia Valcamonica, Mattia Gianotti, Matteo Secco, 
Silvia Silleresi, Fabrizio Arosio, Franca Garzotto, Maria Teresa Guasti 

94 

Tecnologie AI per la didattica 
Gabriele Prosperi, Giulia Miglietta, Eleonora Miccoli, Mario Bochicchio 

104 

  
 



DEA - An Innovative Technological Tool for Personalized Linguistic Training for 
Italian Children with Developmental Dyslexia 

Marta Tagliani, Maria Vender, Giulia Valcamonica, Giovanni Caleffi, Franca 
Garzotto, Denis Delfitto 

110 

Il ruolo delle Infrastrutture nella costruzione di un ambiente di ricerca inclusivo. 
Un modello di buone pratiche 

Marta Caradonna, Nicola Giampietro, Roberta Bianca Luzietti, Monica 
Monachini, Valeria Quochi, Emiliano Degl'Innocenti, Alessia Spadi, 
Alessandra Caravale, Antonio D'Eredità, Paola Moscati, Giacomo Mancuso 

118 

Predicting Grammatical Cases in Slovenian Varieties in Italy: A Use Case from the 
LORIS 1.1 Language Assistant 

David Bordon 

124 

Verso un futuro senza barriere: l’accessibilità dei documenti elettronici nell 
’European Accessibility Act 

Stefano Allegrezza 

129 

La gestione del nuovo sapere digitale contemporaneo. Scenari, criticità, sfide, 
prospettive 

Nicola Barbuti 

134 

 

Archives and Digital Editions 

Learner Corpus of Creative Writing: An interdisciplinary challenge 
Ioanna Tyrou, Katerina Florou 

143 

Retrieval-Augmented Generation systems for enhanced access to digital archives 
Michele Ciletti 

149 

Preserving Clarity: The MAGIC project approach to ancient manuscripts 
Yahya Momtaz, Stefania Conte, Guido Russo 

156 

Digital Explorations of Historical Multilingual Practices. The Challenges of the 
HyperAzpilcueta Project 

Manuela Bragagnolo, Marcus Pöckelmann, Polina Solonets, Andreas Wagner 

160 

Digitalizzazione di un fondo archivistico per la creazione di un centro di 
documentazione digitale 

Dario Baldini 

165 

Risorgimento Digitale: Un progetto di hyperedizione per i testi risorgimentali. Le 
Noterelle di Abba come caso di studio 

Vincent Mobilia 

171 

SpaceLat: La geografia della letteratura latina tardoantica 
Riccardo Consolini 

177 

Verso l’edizione digitale del carteggio Canneti-Fiacchi 
Chiara Manca, Fiammetta Sabba, Bianca Sorbara, Silvia Tripodi 

184 

L’edizione critica digitale della 'Scienza nuova' di Giambattista Vico in Scholarly 
Digital Edition  

Alessia Scognamiglio, Roberto Evangelista, Manuela Sanna, Salvatore Prinzi, 
Stefano Veneroni, Chiara Aiola, Luca de Santis 

190 

L’edizione digitale del papiro P.Tor.Choach. 12 in collaborazione con il Museo Egizio 
di Torino 

Chiara Senatore 

197 

Dal palcoscenico al digitale: modelli di data visualization per la valorizzazione 
dell’Archivio Teatro delle Marionette di Gianni e Cosetta Colla 

Elena Radaelli  

202 

Metodologie computazionali per l’organizzazione di archivi nati digitalmente 
Mariangela Giglio 

208 

Archivi digitali per la conservazione e valorizzazione del patrimonio culturale: il caso 
del Santuario della Madonna di Carufo 

Caterina Ciccotti 

215 



Il progetto ArPeR. Per un Archivio dei periodici romaneschi 
Martina Ludovisi 

222 

Un modello integrato per il Roman d’Alexandre del codice Correr 1493: annotazione 
linguistica e edizione critica digitale 

Giacomo Costa, Simone Zenzaro 

228 

Descrivere la catastrofe: documentare la diegesi per la catalogazione di opere 
distopiche e post-apocalittiche 

Luca Paolo Bruno, Valeria Stabile, Juan Scassa, Carmelo Caruso, Ludovica 
Pannitto 

232 

Un'applicazione pratica per l’edizione digitale di testi agiografici e calendariali 
Luca Avellis 

238 

Embracing flexibility: new EVT features for critical editing, accessibility and 
inclusivity 

Roberto Rosselli Del Turco, Davide Cucurnia, Marina Buzzoni 

244 

Riscoperte poliane: edizione digitale di un manoscritto inedito de Il Milione 

Giulia Fabbris, Samuela Simion, Fabio Soncin
 

251 

 
«Proximior perfectioni»: criticità e future prospettive del progetto Dante Limina 

Elisabetta Tonello 

 
257 

TEI Encoding as a Unified Structure for Multilingual Digital Editions: The 
LeggoManzoni Case Study 

Mariia Levchenko, Beatrice Nava, Ersilia Russo 

264 

Verso l’implementazione di un sistema di riconoscimento di allusioni al lessico 
dantesco nelle testimonianze del Lager: il caso d’uso in Voci dall’Inferno 

Carla Congiu, Angelo Mario Del Grosso, Marina Riccucci 

270 

Il progetto RETI (REndering Texts and Images): metodologia e primi risultati 
Chiara Barbero, Matteo Di Franco, Federica Lazzerini, Annamaria Persia 

276 

Edizione digitale ed autorialità plurima: quali sfide? 
Stefania Tesser 

283 

Il corpus di prosa letteraria del progetto RIND (1830-1930). Assunti teorici e vincoli 
pratici 

Stefano Ondelli, Pietro Mazzarisi 

289 

ZoneRW: verso un'integrazione con Kraken ed eScriptorium per il riconoscimento e 
la gestione avanzata delle regioni di interesse 

Pietro Sichera, Angelo Mario Del Grosso, Laura Mazzagufo, Daria Spampinato 

297 

L’edizione digitale dei primi 16 Taccuini di Paolo Orsi 
Giuseppina Monterosso, Andrea Bolioli, Elisa Bonacini, Gianmario Cattaneo, 
Dario Gonella, Anna Maria Marras, Salvatore Spina, Paola Venuti 

303 

Artificial intelligence vs human handwriting: annotating damaged manuscripts 
Dumitru Scutelnic, Laura Gazzani, Paolo Pellegrini, Claudia Daffara 

308 

Modellazione, interoperabilità e riuso in DiScEPT 
Tiziana Mancinelli, Hansmichael Hohenegger, Federico Boschetti, Angelo 
Mario Del Grosso, Eleonora De Longis, Gloria Mugelli 

314 

Navigating the Digital Transition: Lessons from a Hybrid Critical Edition Project 
Elisa Bastianello, Reto Baumgartner 

319 

Human–LLM Synergy in Higher Education Publishing: Two ChatGPT Use Cases within 
Editorial Pipelines 

Gianluca Pavani 

327 

Taming the Hydra: A Model for Textual Dynamics and Constellations of Goethe’s 
Venetian Epigrams 

Daniele Fusi, Matteo Zupancic, Franz Fischer, Claus Zittel 

334 

 

 



Computational Methods 

The Influence of AI Tools on University Students' Writing Style: A Stylometric 
Analysis of Narrative Texts 

Dimitris Bilianos, Katerina Florou 

343 

Usare i Large Language Model per l’analisi del testo narrativo: strategie di prompt 
engineering per il riconoscimento del discorso indiretto libero nella narrativa italiana 
1830-1930 

Aurora Argenzio, Fabio Ciotti, Anna Chiara Corradino 

349 

Historical GIS e metodologie digitali per una storia della copertura boschiva 
Vincenzo Colaprice 

357 

Experiments on the Use of LLMs for the Translation of the Babylonian Talmud 
Mafalda Papini, Davide Albanesi, David Dattilo, Emiliano Giovannetti, Simone 
Marchi 

363 

Metodi di allineamento testuale bilingue per un’edizione genetica digitale dei 
Mémoires di Carlo Goldoni 

Matteo Zibardi 

368 

Eastern Law in Western Words: Analyzing Roman Legal Terminology in Medieval 
Charters 

Tamás Kovács, Angelos Nikolaou, Johannes Laroche, Georg Vogeler 

375 

Il corpus del Digesto: approcci e metodi computazionali per la creazione di risorse 
linguistiche 

Alessandra Cinini, Paola Marongiu, Eva Sassolini 

379 

Preliminary Results for the Explanation of Neural Network-based Handwriting 
Identification in Historical Manuscripts 

Riccardo De Cesaris, Valerio Caravani, Arianna Pastorini, Serena Ammirati, 
Paolo Merialdo 

386 

 From Documents to Data: Digital Technologies in the Study of Notarial Charters
 Franziska Decker, Sandy Aoun, Giuseppe Consolo

 

 392
 

Verso la svolta computazionale della critica dantesca 
Fara Autiero, Vittorio Celotto, Gennaro Ferrante, Chiara Fusco, Sandra Gorla, 
Giuseppe Andrea Liberti, Mariangela Palomba, Serena Picarelli, Stefano 
Angelo Rizzo, Silvia Tripodi 

397 

Phylo-1-preview. Un modello T5-Base per l’emendazione dei testi antichi 
Giuseppe Ferrara 

404 

«Glottolab: A Linguistic Adventure»: Lo sviluppo di un’attività gamificata incentrata 
sulla linguistica 

Cecilia Cattaneo, Claudia Roberta Combei, Chiara Zanchi 

411 

Concordanze e NLP: idee, metodi e regole per l’applicazione alla lingua italiana 
Pietro Sichera, Christian D’Agata, Giuseppe Palazzolo 

419 

Reverse Engineering Critical Apparatuses for HTR Ground Truth Creation: The Case 
of Kennicott’s Collation of the Hebrew Bible 

Luigi Bambaci, Nachum Dershowitz, Daniel Stökl Ben Ezra  

426 

 

Data and Knowledge Representation 

Prototyping an Atlas of Early Modern English Drama: An Experiment on DraCor Data 
Luca Giovannini, Andreas Wagner 

435 

ATLAS: A data model for describing FAIR Digital Humanities research outcomes 
Chiara Martignano, Giorgia Rubin, Sebastiano Giacomini, Alessia Bardi, 
Marina Buzzoni, Marilena Daquino, Riccardo Del Gratta, Angelo Mario Del 
Grosso, Franz Fischer, Roberto Rosselli Del Turco, Francesca Tomasi 

440 

  
 



Cantautorato e Digital Humanities. Per una valorizzazione dell’opera di Fabrizio De 
André, Lucio Dalla, Gianmaria Testa 

Marcello Ranieri 

448 

OWL Ontology on the European Integration Process between 1949 and 1979 
Lorenzo Galvagno 

453 

LiITA, una Knowledge Base di risorse interconnesse per l’italiano 
Eleonora Litta, Marco Passarotti, Paolo Brasolin, Valerio Basile, Cristina 
Bosco, Andrea Di Fabio 

460 

Dai limina a LiMINA: un database per i marginalia alla Commedia 
Serena Malatesta, Beatrice Mosca 

466 

Dai Materiali Didattici alle Piattaforme FAIR: Costruire un’Infrastruttura di Training in 
H2IOSC 

Giulia Pedonese, Francesca Frontini, Roberta Ottaviani, Federico Boschetti, 
Alessia Spadi, Lucia Francalanci, Alessia Scognamiglio, Pietro Restaneo, 
Antonina Chaban, Jana Striova, Laura Benassi 

473 

IlluminAI: un sistema di navigazione interattivo per i manoscritti miniati 
rinascimentali  

Valeria Minisini, Giorgio Gosti, Bruno Fanini 

478 

Making Germanic Cultural Heritage accessible to students: a proposal for a case 
study 

Chiara De Bastiani, Giulia Fabbris 

485 

/DH.arc Vocabularies: Making semantic artefacts more visible and accessible using 
SKOS 

Laurent Fintoni 

492 

Modeling an Ontology for Heritage Science: Challenges and Key Strategies 
Erica Scarpa, Riccardo Valente, Irene Rossi 

499 

Linked Open Data and IIIF for connecting manuscripts images with their 
transcriptions: a case study from the Veneranda Biblioteca Ambrosiana 

Lorenza Talarico 

505 

Describing Monastic Iconography Using Semantic Data: A Preliminary Investigation 
Sofia Baroncini, Francesco Mele 

511 

A Linguistic Knowledge Graph of Word Borrowings from Portuguese 
Anas Fahad Khan, Ana Salgado 

519 

E.T and Visual Culture Ontology (ETVCO): Perspectives on Extraterrestrial Influence 
in Visual Heritage 

Kaosaier Wusiman, Simone Casazza 

524 

Automating XML-TEI Encoding of Unpublished Correspondence: A Comparative 
Analysis of two LLM Approaches 

Marco De Cristofaro, Daniel Zilio 

531 

Modelli e tecnologie integrate e innovative per una cittadinanza digitale equa e 
sostenibile 

Cristina Marras, Vittoria Fabiani, Enrico Pasini, Lisa Reggiani, Pietro Sichera, 
Paolo Ongaro, Martina Rossi  

538 

A Case Study in Cultural Heritage: A System Linking Three Open Data Tools – Digital 
Philology for Dummies (DPhD), Edition Visualization Technology (EVT), and a 
Relational Database 

Renato Caenaro, Chantal Pivetta 

544 

Modeling Intermediality and Interpretations in Contemporary Combinatory 
Literature: Revealing Il Giuoco dell’Oca by Edoardo Sanguineti 

Enrica Bruno, Maria Francesca Bocchi, Francesca Tomasi 

551 

From Metadata to Storytelling: A Framework For 3D Cultural Heritage Visualization 
on RDF Data 

Sebastian Barzaghi, Simona Colitti, Arianna Moretti, Giulia Renda 

558 

Between Text and Icon: Towards A Representational Model for Ekphrastic Relations 
Maria Francesca Bocchi, Carlo Teo Pedretti, Fabio Vitali 

566 



Preservation of Memory and Digital Cultural Heritage 

Life and Death of DH Projects: A Preliminary Investigation of Their Lifecycles in Italy 
Erica Andreose, Giorgia Crosilla, Remo Grillo, Gianmarco Spinaci 

575 

Research on Street Art in the Digital Space 
Aleksandra Tselikova 

581 

Motion Visualisation of Dancers' Performances 
Giacomo Alliata, Loïc Serafin, Samy Mannane, Sarah Kenderdine 

587 

Entità in relazione: policies, soluzioni tecnologiche e modelli lessicali per un 
(eco)sistema informativo integrato 

Herbert Natta, Michela Tardella, Eleonora Lattanzi, Gianluca Rossi, Roberta 
Maggi 

593 

Preserving and enhancing cultural heritage: the Digest project 
Alessandra Cinini, Paola Marongiu, Eva Sassolini, Monica Monachini 

600 

The Staccioli Digital Archive: Using Knowledge Graphs to power digital art history 
catalogues and art exhibitions 

Klaus Werner, Pietro Liuzzo, Alessandro Adamou 

608 

Fantàsime: Interactive Drama per la valorizzazione del Patrimonio Culturale 
Maria Chiara Provenzano, Eleonora Miccoli, Mario A. Bochicchio 

613 

Soluzioni phygital e mediazione culturale: riflessioni digiteconomiche nell’era dell’IA 
Nicola Barbuti, Mauro De Bari 

619 

MeMo: Una mappa letteraria digitale per la memoria del Mezzogiorno 
Laura Giurdanella, Giuseppe Palazzolo, Bernardo De Luca, Fara Autiero, 
Marco Gatto, Sabatino Peluso, Concetta Maria Pagliuca, Andrea Schembari 

627 

The relationship between art and sound: An experiment on the engagement of the 
cultural tourist 

Sara Benetti, Nicola Orio 

633 

Analisi RTI delle iscrizioni runiche del Leone del Pireo (Arsenale di Venezia) 
Paola Peratello, Elisa Corrò 

639 

Torino anni Ottanta. Digitalizzazione del patrimonio documentario e ricostruzione 
virtuale delle mostre negli spazi pubblici e privati 

Filippo Yahia Masri 

646 

Linguistica dei corpora e informatica umanistica per la valorizzazione plurilingue del 
patrimonio culturale: implementazione del progetto UniVOCIttà 

Rita Gramellini, Valeria Zotti 

651 

«Il mio sommario dunque è tutto qui?» Per Franco Fortini 
Emmanuela Carbé, Mariangela Giglio, Pietro Orlandi, Jacopo Maria Romano, 
Giulio Quaresima 

658 

 



Il corpus di prosa letteraria del progetto RIND (1830-1930). 
Assunti teorici e vincoli pratici 

Stefano Ondelli1, Pietro Mazzarisi2 
1 Università degli studi di Trieste, Italia - sondelli@units.it  

2 Università degli studi di Trieste, Italia - pietro.mazzarisi@units.it 
 
ABSTRACT1 
Questo contributo descrive la componente prodotta in Italia di un corpus di 1.000 testi comprendenti 
romanzi e raccolte di racconti scritti da autori italiani e tradotti da altre lingue e pubblicati tra il 1830 e il 
1930. In particolare, si sofferma sui criteri ipotizzati per il bilanciamento del corpus atti a garantirne la 
rappresentatività e la possibilità di indagarne le caratteristiche con metodi quantitativi: per es. 
distribuzione temporale, lunghezza, genere e grado di appartenenza al canone letterario dei testi da una 
parte, genere e provenienza degli autori dall’altra. Si illustrano anche le difficoltà derivanti dalla scarsa 
conoscenza della popolazione di riferimento e i problemi pratici legati al reperimento dei testi.  
Il corpus qui illustrato è oggetto di studio del progetto di ricerca “Reading the Italian Novel at a Distance 
(1830-1930)” (RIND). Scopo finale sarà la verifica empirica della periodizzazione tradizionale delle fasi 
dello sviluppo della narrativa in Italia (dal romanzo storico e verista al modernismo) e la valutazione del 
contributo a tale sviluppo apportato dai modelli esogeni accessibili tramite le traduzioni. 
Parole chiave: discorso riportato; linguistica dei corpora; romanzo italiano; storia della letteratura 
italiana; traduzioni. 
 
ABSTRACT 
The corpus of literary prose of the RIND project (1830-1930). Theoretical assumptions and practical 
constraints. This paper describes the non-translated component of a corpus of 1,000 texts comprising 
novels and short story collections written by Italian authors and translated from other languages, 
published between 1830 and 1930. In particular, the paper discusses possible criteria for balancing the 
corpus in order to ensure it is representative and can be investigated through quantitative methods: e.g. 
the chronological distribution, size, genre and canonicity of texts on the one hand, and the gender and 
origin of the authors on the other. The difficulties arising from the lack of knowledge of the overall 
reference population, compounded by practical problems in finding the texts, are also illustrated.  
The corpus illustrated here provides the material for the research project ‘Reading the Italian Novel at a 
Distance (1830-1930)’ (RIND). Its final objectives include the empirical verification of the traditional 
periodization of literary prose in Italy (from historical and realist novels to Modernism) and the evaluation 
of the contribution provided by foreign models made accessible to the general public through translations. 
Keywords: reported speech; corpus linguistics; Italian novel; history of Italian literature; translations. 
 
1. IL PROGETTO RIND (1830-1930) 
Nel progetto interdisciplinare “Reading the Italian Novel at a Distance (1830-1930) - RIND” (PRIN 
2022JAYFJH) confluiscono studi linguistici computazionali e dei corpora, teoria letteraria e narratologia 
cognitiva, scienza dei dati e statistica. La cornice metodologica è fornita dal concetto di "distant reading" 
(Moretti, 2013), atto a valutare la presenza, la distribuzione e il ciclo di vita dei fenomeni letterari 
attraverso l'analisi quantitativa di grandi collezioni di testi. I metodi quantitativi di analisi dei dati testuali 
(Lebart et al. 1998) sono stati applicati a numerosi campi, dalla storiografia alla giurisprudenza. Negli studi 
letterari, questi approcci hanno preso le mosse da stilometria classica e attribuzione dell’autorialità 
(Burrows, 1987; Hoover, 2013), per poi ampliarne il campo di applicazione (Jockers, 2013; Piper, 2018; 
Underwood, 2019). 
Il progetto RIND analizza un corpus di 1.000 romanzi e raccolte di racconti di autori italiani o tradotti da 
originali stranieri e pubblicati in Italia tra il 1830 e il 1930, ovvero un periodo che, approssimativamente, 
va dalla nascita e affermazione del genere romanzesco (storico e non), passa dal Realismo del XIX secolo 
e giunge fino al Modernismo del primo Novecento. Le fasi e i compiti, distribuiti tra le unità di ricerca 
partecipanti, comprendono: la creazione del corpus; la definizione formale del Discorso Riportato (DR) a 
livello linguistico; la compilazione di repertori lessicali relativi all’ambientazione delle narrazioni; lo sviluppo 

 
1 Pur essendo questo contributo il risultato di uno sforzo congiunto, specifichiamo che Ondelli è responsabile dei §§ 1 e 
2 e Mazzarisi dei §§ 3 e 4. 
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di metodi per estrarre i dati testuali, identificarne e rappresentarne l’evoluzione diacronica (serie 
temporali) e analizzarne il ciclo di vita; la valutazione delle tradizionali periodizzazioni dei movimenti 
letterari e la classificazione di generi e autori attraverso approcci quantitativi che incrocino l'illustrazione 
degli sviluppi sociali (l’ambientazione) e lo sviluppo delle tecniche narrative (DR); lo studio dell'interazione 
tra modelli stranieri e produzione italiana.  
I dati linguistici che il progetto intende estrarre dal corpus appartengono a due ambiti principali: il DR e 
l’ambientazione delle vicende. Nel primo caso, l’obiettivo è rilevare i cambiamenti diacronici nella resa 
della “coscienza” dei personaggi di finzione, la cui istanziazione formale è identificabile nel DR in quanto 
insieme di strutture morfo-sintattiche che eccedono i confini frastici e investono il livello pragmatico-
testuale. L’ipotesi di partenza è che l’evoluzione delle strategie di resa del DR rifletta la transizione tra 
diversi periodi letterari, come tradizionalmente riconosciuto dalla critica. A livello teorico, il DR può essere 
considerato parte della “polifonia” narrativa, introdotta da Bachtin (1997 [1974]) come dialogismo e 
ampiamente adottata nella teoria letteraria (Ducrot, 1984; Roulet, 2011). Finora la ricerca linguistica sul 
DR si è concentrata principalmente sulla tipologia, portando alla classificazione delle strutture dirette 
rispetto a quelle indirette e all'identificazione dei marcatori formali (Mortara Garavelli, 1995; Calaresu, 
2004). Sono però pochi i tentativi di rilevare il DR con metodi quantitativi (Byszuk et al., 2020).  
Anche nel caso dell’“ambientazione narrativa”, il dato linguistico contribuisce a cogliere quantitativamente 
la nozione di setting come definita dalla geo-critica e dalle spatial humanities (per es., Cooper et al., 2016; 
Bushell, 2020). Pur riconoscendo il valore della vasta letteratura sull’impiego del Named Entity Recognition 
(NER) nella ricerca letteraria (Nouvel et al., 2016; Archana et al., 2018; Frontini et al., 2020), occorre 
notare che non è possibile limitarsi ai nomi propri (in particolare toponimi), ma è necessario includere 
qualsiasi luogo (naturale e architettonico, reale e fittizio) che contribuisce all’ambientazione in senso lato: 
città vs. campagna, interno vs. esterno, pubblico vs. privato ecc., con tutte le possibili 
sottocategorizzazioni (per es. edifici residenziali, commerciali, industriali, privati, pubblici) e 
sovrapposizioni (per es. commerciali vs. pubblici).  
Alle ambientazioni contribuiscono inoltre i ruoli sociali dei personaggi, come figure professionali, gradi 
militari, cariche istituzionali e titoli religiosi. Naturalmente, i repertori lessicali si scontrano con la difficoltà 
di delimitare elenchi potenzialmente aperti e diversificati in base al periodo storico, mentre l’estrazione dei 
dati deve affrontare la questione della polisemia lessicale e della variabilità ortografica. Tuttavia, anche in 
questo caso, l'ipotesi di ricerca prevede che i cambiamenti nelle ambientazioni (per es. dalla campagna 
alla città) e nei ruoli sociali (per es. dai contadini agli operai) siano in grado di riflettere l'evoluzione delle 
tematiche attraverso le diverse fasi dello sviluppo sociale, nonché il passaggio tra diversi periodi letterari 
in Italia e all'estero (nelle traduzioni).  
Infine, nel confronto tra le opere di autori italiani e le traduzioni di autori stranieri, si ipotizza che 
l’evoluzione diacronica dei dati testuali relativi ai due ambiti di indagine illustrati sopra getti luce anche sul 
contributo all’evoluzione del sistema letterario italiano da parte di modelli esogeni accessibili al grande 
pubblico (Even-Zohar, 1990; Toury, 1995). 
 
2. IL CORPUS: PREMESSE TEORICHE 
L'arco temporale (1830-1930) è stato scelto poiché copre il periodo che parte all'incirca dai primi esempi di 
romanzo in Italia fino all'ascesa del Modernismo e perché i testi possono essere liberamente consultati, 
manipolati e diffusi senza violare i diritti d’autore (Legge 22 aprile 1941, n. 633). Il corpus, una volta 
completato e bilanciato, sarà reso liberamente accessibile, scaricabile e consultabile per ulteriori ricerche 
sul sito del progetto (https://rind.units.it/home/) o su Github, con licenza CC BY-NC-ND 4.0.  
La compilazione del corpus, atta a garantirne autenticità, rappresentatività e bilanciamento, è una delle 
fasi critiche dal punto di vista teorico e pratico (Bode, 2018; Ondelli, 2018; Odebrecht, Burnard & Schöch, 
2021). Il progetto prevede il reperimento di 1.000 romanzi e raccolte di racconti e novelle, suddivisi in due 
subcorpora di 500 opere di autori italiani e 500 traduzioni da lingue straniere. I criteri di bilanciamento 
ipotizzati sono i seguenti: per gli autori, genere, origine geografica e numero di opere; per i testi, anno di 
pubblicazione, lunghezza, appartenenza al canone letterario o alla paraletteratura; nel caso delle 
traduzioni si aggiunge la lingua di partenza. I criteri applicati agli autori rendono conto delle variazioni 
diastratiche e diatopiche e sono mirati a evitare la sovrarappresentazione di singole personalità. I criteri 
relativi ai testi riguardano la copertura in diacronia e la presenza di generi letterari diversi, oltre a evitare 
la sovrarappresentazione di determinate opere a causa delle loro dimensioni.  
Il problema principale ai fini del bilanciamento risiede nella mancata conoscenza della popolazione di 
riferimento, non esistendo un repertorio completo delle opere letterarie in prosa pubblicate in Italia (come 
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in altri paesi) nel periodo considerato, tantomeno corredato dei metadati qui presi in considerazione. Oltre 
a ciò, sorgono difficoltà teoriche in relazione ai seguenti aspetti: definizione dei fattori di possibile impatto 
linguistico in diatopia (luogo di nascita dell’autore vs. luogo di residenza vs. luogo di pubblicazione del 
testo); attribuzione delle singole opere al canone o alla paraletteratura; definizione delle fasce e dei limiti 
massimi e minimi di lunghezza dei testi; trattamento dei racconti pubblicati in momenti diversi e raccolti 
successivamente in volume; certezza della lingua di partenza della traduzioni. Poiché tali criteri sono 
subordinati alla fattibilità del corpus in relazione alla disponibilità di tempo e risorse, la loro valutazione in 
dettaglio può essere condotta più agevolmente dopo una prima ricognizione della disponibilità e reperibilità 
effettiva dei testi a partire da archivi digitali e biblioteche on-line come Biblioteca Italiana, Progetto 
Manuzio, Project Gutenberg, Wikisource, Internet Archive, Hathi Trust ecc., oltre a corpora costituiti in 
occasione di studi precedenti e messi gentilmente a disposizione da altri gruppi di ricerca. 
Infine va sottolineato che i criteri adottati contraddistinguono il corpus RIND da altri corpora di (o con) 
prosa narrativa in lingua italiana. Per es., l’ELTeC (Odebrecht, Burnard & Schöch, 2021), nella sua sezione 
italiana, conta 100 romanzi, mentre il corpus RIND dieci volte tanti (se consideriamo anche le traduzioni); 
il periodo storico coperto dall’ELTeC è minore (1840-1920); ogni sua sezione è destinata a una singola 
nazione e non prevede la presenza di traduzioni. Altre differenze salienti riguardano il bilanciamento, che 
nell’ELTeC condiziona la compilazione ab origine. Infatti il progetto europeo prefissava per ciascun 
subcorpus nazionale almeno il 10%-50% di donne; la presenza di almeno 9-11 autori con 3 romanzi; 
almeno il 30% di opere appartenenti al canone e almeno il 30% di opere non canoniche (con la 
discriminante “canone/non canone” stabilita in base al numero di ristampe realizzate tra il 1970 e il 2009); 
almeno il 20% costituito da novelle (identificate come testi di lunghezza compresa tra  le 10.000 e le 
50.000 parole) e almeno il 20% composto di romanzi di ampio respiro (intendendo i testi di 200.000 e 
oltre parole); per ultimo, la lunghezza dei testi veniva distribuita in tre fasce: “brevi” (tra le 10.000 e le 
50.000 parole), “medi” (tra le 50.000 e le 100.000 parole) e “lunghi” (oltre le 100.000 parole). Questi 
criteri hanno consentito al progetto europeo di ottenere risultati tendenzialmente omogenei nella creazione 
dei vari subcorpora nazionali, ma hanno limitato, e sicuramente condizionato, la rappresentatività del 
campione in relazione alla popolazione di riferimento (peraltro non nota).  
Anche il progetto RIND ha affrontato il problema della insufficiente conoscenza della popolazione di 
riferimento, soprattutto nel caso della componente relativa alla paraletteratura e alle traduzioni. Tuttavia, 
piuttosto che impostare il bilanciamento del corpus secondo criteri predeterminati e arbitrari, si è optato 
per un approccio più spiccatamente – per così dire – bottom up che, tra l’altro, tenesse in considerazione 
gli aspetti legati alla fattibilità del progetto. In altre parole, dopo aver stabilito un numero congruo ma 
realistico di testi che renda possibile l’indagine statistica delle serie temporali dei fenomeni linguistici presi 
in considerazione (i 500 testi di ciascun subcorpus si concretizzano in poco meno di 5 testi per ognuno dei 
101 anni considerati, con una media presunta di circa 250.000 parole per anno, stante la lunghezza media 
dei romanzi moderni), si è proceduto a un sondaggio preliminare teso a recuperare il maggior numero 
possibile di testi adatti disponibili in formato digitale e caratterizzati da un grado di “pulizia” sufficiente a 
ipotizzarne l’impiego nelle ricerche previste. Solo al termine di questa prima raccolta sono state prese 
decisioni ponderate alla luce della distribuzione interna dei testi secondo i criteri già considerati 
(distribuzione temporale, lunghezza, genere letterario, genere dell’autorialità, canonicità ecc.), basandosi 
sull’esistente ed eventualmente prevedendo integrazioni ad hoc per risolvere gli squilibri più evidenti. In 
altre parole, per quanto la raccolta dei testi già disponibili in formato elettronico non possa in alcun modo 
essere considerata un’immagine della popolazione esistente, alcune distribuzioni (per es. la maggiore o 
minore numerosità dei testi in alcune decadi, la minore o maggiore presenza delle autrici nel corso del 
tempo, l’andamento della lunghezza media dei testi, la distribuzione dei generi letterari ecc.) possono 
fornire indicazioni utili per il bilanciamento, soprattutto alla luce di eventuali conferme provenienti dalla 
storia della letteratura e dell’editoria italiana (e dei loro contatti con l’estero).  
 
3. IL SUBCORPUS DI OPERE DI AUTORI ITALIANI: UN CENSIMENTO PRELIMINARE 
Per quanto riguarda il subcorpus di opere di autori italiani, il sondaggio delle fonti già disponibili ha portato 
alla raccolta di 1.198 testi caratterizzati da un grado di “pulizia” accettabile ai fini delle analisi previste dal 
progetto. In assenza di dati certi sulla popolazione reale di riferimento (cioè le opere effettivamente 
pubblicate nel periodo considerato), si può assumere come riferimento l’andamento cronologico dei testi 
reperiti, illustrato in Fig. 1, possibilmente messo in relazione ai principali snodi della storia della letteratura 
e dell’editoria in Italia (Cadioli & Vigini, 2018; Ragone, 1999; Turi, 1997). 
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Figura 1. Distribuzione cronologica delle opere di autori italiani reperite 

 
Per esemplificare gli assunti illustrati sopra (par. 2) per quanto concerne la significatività della 
distribuzione delle opere reperite, l’evidente penuria nel periodo precedente l’Unità può essere messa in 
relazione alla scarsa reattività del panorama nazionale alle novità letterarie almeno fino alla Scapigliatura e 
al Verismo, come testimoniano il notissimo saggio di Madame de Staël (1816) all’origine del dibattito che 
segna l’inizio del Romanticismo nella penisola a scapito di Arcadia e Neoclassicismo, ma anche il 
successivo contributo a firma di Niccolò Tommaseo e Giuseppe Bianchetti (1832) che, proprio nell’anno 
della morte di Walter Scott, illustra opinioni critiche e favorevoli in relazione all’introduzione del romanzo 
storico nella letteratura italiana. Un altro fattore determinante è da ricercarsi nell’iniziale mancanza di 
un’editoria attiva a livello nazionale, quando invece, nel decennio successivo all’Unità, l’ampliamento del 
pubblico dei lettori e delle attività editoriali determina un netto incremento delle pubblicazioni che si 
dimostrerà altalenante nei primi decenni del XX secolo, con battute d’arresto (probabilmente dovute a 
questioni di tipo economico e censorio) in corrispondenza della Grande Guerra e dell’avvento del Fascismo.  
Prima di affrontare vari aspetti legati alle variabili considerate per il bilanciamento del corpus, occorre 
notare che la decisione di dimensionare il corpus in base al numero di testi è arbitraria: perché 1.000 testi 
e non 100 o 10.000? Perché non considerare piuttosto il numero di tokens? Benché gli esperimenti di 
Distant Reading previsti dal progetto non risentano particolarmente dell’accuratezza filologica, sulla scorta 
di un’ampia messe di studi precedenti (Jockers, 2013; Piper, 2018; Underwood, 2019) è senza dubbio 
preferibile includere lo stesso numero di testi completi nei due subcorpora, nonostante la possibilità che 
emergano differenze in termini di tokens. Considerate sia la scarsa disponibilità di testi in italiano 
digitalizzati con una certa cura sia le risorse economiche del progetto eventualmente destinabili a ulteriori 
reperimenti e digitalizzazioni, la soglia di 1.000 testi totali rappresenta un traguardo realistico e comunque 
ben superiore a progetti analoghi giù realizzati (cfr. Odebrecht, Burnard & Schöch, 2021).  
La scelta di raccolte di racconti e novelle – oltre ai romanzi – quale format narrativo ammesso discende 
dall’ipotesi secondo cui le raccolte presentino una certa unitarietà di stile (DR) e contenuti (agentivi e 
ambientazioni), mentre la brevità dei singoli racconti condurrebbe a squilibri nel bilanciamento del corpus. 
Sempre per evitare tali squilibri, le soglie minima e massima di lunghezza dei testi sono state ipotizzate tra 
le 50.000 e 150.000 parole. All’atto pratico, la distinzione tra “romanzo”, “racconto” e “novella” in base a 
semplici considerazioni dimensionali non risulta agevole; per es. è definita novella Maestra di Clarice 
Tartufari (1887) con 15.392 parole, ma anche Gli americani di Rabbato di Luigi Capuana (1912) con 
31.366 parole. È invece definito “racconto” Storia della Tonia di Giovanni Battista Cereseto (1856) con 
17.046 parole, ma anche Catene di Cordelia o Virginia Tedeschi Treves (1882) con 46.387 parole. Inoltre, 
l’etichetta “racconto” viene talvolta attribuita anche a testi divisi in più volumi come La montanara di Anton 
Giulio Barrili (1886), con 117.700 parole. Anche la letteratura per l’infanzia presenta grandi oscillazioni: Il 
principino di Ida Baccini (1881) con 16.996 parole è definito “racconto”, così come Uccelletto nero di Guido 
Fabiani (1908) con il triplo delle parole (50.571). D’altra parte, sono chiamati “romanzi” testi assai brevi 
come Amori moderni di Grazia Deledda (1907) con 12.709 parole o La colonia felice di Carlo Dossi (1874) 
con 16.228 parole. Infine, per quanto riguarda le raccolte, bisogna prestare attenzione ristampe o 
riedizioni per non includere nel corpus due copie dello stesso testo. Capuana è un caso emblematico: il 
testo intitolato Il dottor Ficicchia compare con questo titolo nella raccolta Nostra gente del 1915, mentre 
una precedente versione – stavolta intitolata Il dottore dei poveri – era già stata inclusa nel 1894 nella 
raccolta di racconti dal titolo Le paesane. 
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Ancora in relazione alla lunghezza, sono state scartate le opere reperite che eccedevano il limite massimo 
previsto (150.000 parole); tuttavia, quando permettevano di colmare una certa lacuna temporale nel 
corpus (specialmente nei primi quarant’anni considerati), si è preferito mantenerle, come nel caso di 
Cent’anni di Giuseppe Rovani (1859) con 413.000 parole e i due testi di Nievo Le confessioni di un italiano 
(1858) con 332.000 parole e Le confessioni di un ottuagenario (1867) con 329.000 parole. 
Per quanto concerne la datazione delle opere, in precedenza Bertinetto (2003) si era basato sulle date di 
nascita e morte degli autori per risolvere il problema delle pubblicazioni a puntate, riedizioni, revisioni ecc. 
Ai nostri fini si è, invece, preferito optare per la data dell’edizione princeps in volume sia dei romanzi che 
delle raccolte di novelle e racconti, salvo nei casi noti di forti interventi anche sull’assetto linguistico, per 
es. I promessi sposi di Alessandro Manzoni, di cui è stata inclusa la “Quarantana”. Degno di menzione Il 
castello di Trezzo di Giambattista Bazzoni, pubblicato per la prima volta nel 1828 (quindi al di fuori del 
periodo considerato nella ricerca) e, dopo revisioni e correzioni, riedito nel 1838, data con la quale appare 
nel nostro corpus. Inoltre, abbiamo deciso di includere edizioni successive quando non è stata reperita la 
princeps in formato digitale (per es. Il diavolo al Pontelungo di Riccardo Bacchelli, edizione 1951, princeps 
1927), poiché si è ritenuto che eventuali interventi non riguardanti l’assetto linguistico del testo 
(impaginazione, grafia ecc.) non abbiano alcun impatto sulle analisi che intendiamo realizzare, dato lo 
scarso peso del rigore filologico. 
L’appartenenza o meno di un’opera al canone letterario dipende non solo dal periodo storico (il canone 
odierno è diverso da quello di un secolo fa; cfr. Ricci, 2013) ma anche dal contesto culturale: la distinzione 
tra letteratura alta e di consumo è relativamente netta in Italia, molto più sfumata nei Paesi anglofoni, con 
le ovvie ricadute in termini di classificazione delle traduzioni. Tuttavia, per verificare se la tradizionale 
periodizzazione delle correnti letterarie sia in qualche modo collegata all’evoluzione del DR e delle 
ambientazioni, pare necessario includere opere di ampia circolazione, seppur limitata nel tempo, per 
evitare di riproporre una storia della letteratura basata esclusivamente sul canone. I problemi di 
attribuzione sono molteplici, a cominciare dai possibili incroci tra letteratura di genere e valore letterario. 
Analogamente, poiché si è deciso di includere la letteratura per l’infanzia, è ovvio che, accanto a Collodi, 
anche autori come Salgari hanno pieno diritto a comparire nel corpus, e considerazioni analoghe sono 
valide nel caso della letteratura rosa o poliziesca. Infine, un altro problema riguarda se assegnare o meno 
al canone l’intera opera di un autore oppure solo alcune opere (e quali i criteri di eventuali esclusioni?). Per 
es., se Luigi Capuana può essere considerato senza discussioni un autore canonico, lo è di conseguenza 
anche la sua novella per l’infanzia Scurpiddu (1898)? Per prendere decisioni dotate di una certa 
oggettività, per il subcorpus qui considerato si è deciso di adottare come riferimento quattro storie della 
letteratura pubblicate negli ultimi 50 anni (Asor Rosa, 1985; Contini, 1992; Guglielmino & Grosser, 2001; 
Ferroni, 2012). Definiamo quindi canonici titoli e autori che compaiono in almeno due di esse, fatta salva 
ovviamente l’eventuale classificazione degli stessi come esempi di paraletteratura (per es. Carolina 
Invernizio e Francesco Mastriani in Gugliemino & Grosser, 2001).   
Anche il genere degli autori incide sulla distribuzione in base al canone. In una storia letteraria come quella 
italiana, in cui l’affermazione della scrittura femminile giunge tardi rispetto al panorama europeo, autrici 
come Virginia Tedeschi Treves (Cordelia) e Anna Gentile Vertua non sono considerate canoniche, ma la 
prima è imprescindibile nella letteratura per l’infanzia, la seconda, con oltre 150 romanzi di discreto 
successo, è fautrice di una maggiore indipendenza femminile malgrado il sentimentalismo. 
A questo proposito, il genere degli autori è un’altra variabile interessante di cui ci sfugge l’effettiva 
incidenza nel periodo considerato, anche in considerazione dell’incrocio con i generi letterari. Ancor più 
problematica è la ricaduta sul bilanciamento del corpus della provenienza geografica di opere e autori, 
stante la forte influenza della diatopia nella storia dell’italiano. A questo proposito, data la difficoltà nello 
scegliere un criterio di selezione univoco (luogo di nascita, a prescindere dai confini nazionali? residenza 
ufficiale o vissuto personale? sede della casa editrice?), pur registrando il metadato del luogo di nascita 
degli autori, il bilanciamento del corpus non ha tenuto conto della diatopia.  
 
4. IL SUBCORPUS DI OPERE DI AUTORI ITALIANI: UNA SELEZIONE PLAUSIBILE 
Tenendo conto della compresenza simultanea e degli incroci di tutti i criteri esposti sopra, sulla base dei 
testi reperiti in questa prima fase di compilazione la cernita delle 500 opere componenti il subcorpus di 
narrativa scritta direttamente in italiano è stata mirata a conservare il maggior numero possibile di opere 
di scrittrici (per permettere eventuali campionamenti) e a distribuire in maniera bilanciata i testi in base 
all’autorialità, onde evitare l’eccessiva incidenza di singoli idioletti. Al momento (ma il corpus è ancora da 
considerarsi in fieri e perfezionabile), le 500 opere sono riconducibili a 214 autorialità, di cui 45 donne 
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(21%) e 171 uomini (79%). Le autrici sono riconducibili a 121 opere (24%) mentre gli autori a 379 opere 
(76%). La Fig. 2 ne illustra la distribuzione cronologica.  
 

 
Figura 2. Distribuzione cronologica delle opere per anno, donne e uomini 

 
Si tratta di una distribuzione realistica rispetto alla popolazione di riferimento? Sull’incremento del numero 
di opere edite nel tempo, valgono le considerazioni svolte sopra a commento della Fig. 1. Sul lato della 
distribuzione del genere, anche se in un periodo storico diverso, la selezione è confortata dal confronto con 
i vincitori dei maggiori premi letterari italiani: dal 1947 a oggi il premio Strega è stato attribuito a 13 
donne (16,7%) e dal 1963 il premio Campiello è stato appannaggio di 17 donne (27%). Per quanto 
riguarda, invece, la lunghezza delle opere inserite nel subcorpus qui considerato, 10 non superano le 
15.000, mentre 17 eccedono le 150.000 parole. La Fig. 3 illustra la distribuzione cronologica della 
lunghezza media e dimostra come, dopo una fase iniziale di definizione del genere “romanzo” e di penuria 
di testi disponibili, che registra differenze notevoli nel numero di opere selezionate per anno (fino alla 
completa assenza) e obbliga a mantenere testi molto brevi o molto lunghi, successivamente all’Unità si 
verifica una certa stabilizzazione.  
 

 
Figura 3. Distribuzione cronologica della lunghezza media dei testi in parole 

 
Per motivi di spazio, i dati qui illustrati forniscono un’immagine solo parziale del subcorpus raccolto finora; 
peraltro una valutazione esauriente della sua rappresentatività dovrà tener conto della compresenza e 
dell’incrocio di tutti i criteri adottati, al fine di stabilire quali lacune colmare e che miglioramenti apportare 
in termini di bilanciamento e rappresentatività tramite il reperimento e la digitalizzazione ad hoc di testi 
non ancora disponibili in formato elettronico. Al momento quest’ultimo passaggio pare doversi indirizzare 
alla sostituzione di 27 opere per un migliore bilanciamento della distribuzione esistente. Pare invece più 
complessa, alla luce della scarsa “pulizia” dei testi disponibili e dell’onerosità di scansioni “a tappeto”, 
l’eventuale integrazione delle opere che coprono le prime tre decadi considerate; non da ultimo, occorrerà 
attendere almeno una selezione parziale del subcorpus comprendente le traduzioni per ipotizzare 
interventi mirati a un bilanciamento complessivo ottimale. 
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